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安妮·卡森获2026年诺贝尔文学奖

瑞典斯德哥尔摩当地时间2026年
10月8日13:00（北京时间19:00），瑞
典学院将2026年诺贝尔文学奖颁给了
加拿大诗人、作家安妮·卡森，以表彰其

“大胆且富有独创性的全部作品，在与
古典传统充满意趣的对话之中，为当代
文学开创了崭新形式”。

安妮·卡森（Anne Carson），1950
年生于多伦多，童年随着家人迁居，在
安大略省多个小城生活过。她在多伦多
大学学习古典学，在苏格兰受教于肯尼
斯·多福，博士期间她回到多伦多大学
研读诗人萨福，研究所得后来被她整理
出版为《爱欲的苦甜》。

安妮·卡森在整个职业生涯中，始
终将诗歌创作与翻译工作以及大学教
学相结合。她几乎所有的文学创作都聚
焦于对词语的着迷与对新意义的渴求
之间的交汇点。她本人也将词语的语源

学视为其所有作品的创作起点。
文学批评家哈罗德·布鲁姆对卡森

极为推崇，称其为“在世的诸天才之
一”，是“智慧作家”，可与艾米丽·勃朗
特和艾米丽·狄金森相提并论。卡森曾
获阿斯图里亚斯亲王奖、T.S.艾略特诗
歌奖、格里芬诗歌奖、麦克阿瑟天才奖、
古根海姆奖等多项文学奖项。

她的古典功底深厚，同时她也是
形式上的创新派，经常用当代的方式、
创新的形式来重新阐释古典——以图
像、研究和比较切入诗歌写作，所出版
的作品几乎每一本都将多种体裁杂糅
在一起。

目前卡森在美国多所大学教授古
典学和比较文学，是纽约大学的驻校
诗人。她还活跃在艺术舞台和歌剧剧
坛上。

（宋 晗）
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■对 话

对话中国驻俄罗斯大使张汉晖对话中国驻俄罗斯大使张汉晖：：

“人文相通是中俄关系行稳致远的深层动力”
□王 毅 张汉晖

王毅（左）与张汉晖（右）

王 毅：张汉晖大使您好！您曾留学俄罗
斯，对这片土地怀有深厚感情，也曾评价俄罗斯
是“历史文化底蕴深厚的伟大国家”。从您个人
的经历出发，俄罗斯文学、艺术或文化中，最打
动您的是什么？

张汉晖：我在俄罗斯生活过多年，那段岁月
让我真正触摸到了这个民族的脉搏。我曾说俄
罗斯是“历史文化底蕴深厚的伟大国家”，这并
非外交辞令，而是我基于实地生活得出的真实
感受。这片土地辽阔、历史跌宕，苦难与辉煌交
织，这种独特的经历磨炼出了俄罗斯人坚韧、深
沉的精神品格。这种品格，最集中地体现在他
们的文学和艺术中。

我最受触动的，是俄罗斯文艺中那种直面
现实的力量和深沉的人文关怀。无论是托尔斯
泰笔下宏大的民族史诗，契诃夫细腻悲悯的短
篇，还是普希金、莱蒙托夫充满理想主义的诗
歌，他们关注的始终是“人”——人的命运、信
仰、家国、责任以及良知。他们既写时代洪流中
个体的沉浮，也共情普通百姓的悲欢。这些经
典之所以历经百年依然直击人心，是因为它们
不仅是文学作品，更是这个民族自我审视、自我
救赎的过程，字里行间透着赤诚与厚重。

俄罗斯的其他艺术也同样打动我。柴可
夫斯基的音乐里，既有北国雪原的辽阔，也有
人间烟火的温情；巡回展览画派的作品，定格
的是山河与百姓的真实生活；俄罗斯戏剧则擅
长深挖人物的精神内核。这些艺术不空洞、不
浮华，都扎根于现实，承载着民族的记忆与追
求。这种“扎根大地、心怀苍生”的特质，是俄
罗斯文明最动人的底色。

在从事对俄外交工作的这些年里，我越来
越感到，中俄文明虽然发展脉络不同，但在核心
价值上是高度契合的。我们都崇尚家国大义，坚
守道义初心，关注普通民众，追求真善美。正因
为如此，中国读者能读懂俄罗斯文学中的悲悯与
坚守，俄罗斯民众也能理解中国文艺中的情怀与
担当。这种精神上的共鸣，是两国人文相亲的
天然根基。

我始终坚信，国与国交往，政治互信定方
向，经贸合作筑根基，文化交流润人心。留学经
历让我学会了用共情的视角去理解俄罗斯文
明，也让我明白，人文相通是中俄关系行稳致远
的深层动力。这也是我在驻俄期间，始终坚持
推动人文交流的初心。

王 毅：2024 至 2025 年是中俄文化年。其
间，《只此青绿》《咏春》登上莫斯科和圣彼得堡
舞台，莫斯科大剧院、马林斯基剧院在华演出场
场爆满。您如何评价文化年对增进两国民众相互
了解的意义？它给两国文化交流留下了哪些长
远财富？

张汉晖：2024至2025年中俄文化年，是双
方着眼新时代全面战略协作伙伴关系长远发展
做出的重大决策。这是中俄建交以来规格最
高、规模最大、内容最丰富的国家级人文主题年
之一，也是两国第十个国家级主题年，具有里程
碑意义。

长期以来，中俄坚持政治互信、经贸合作、
人文交流“三轮驱动”。如果说政治互信是战略
基石，经贸合作是物质根基，那么人文交流就是
维系世代友好的精神纽带。

这次文化年最鲜明的特点，是两国顶级艺
术力量的“双向奔赴”，舞台艺术交流成果尤为
亮眼。中方的《只此青绿》《咏春》等国风剧目在
俄引发热烈反响，获得高度赞誉。同时，俄罗斯
莫斯科大剧院、马林斯基剧院等世界顶尖院团
来华巡演，经典芭蕾和歌剧场场座无虚席、一票

难求。这些活动不再是单向的文化输出，而是
平等互鉴、彼此欣赏的文明对话。

从更深层看，文化年实现了从官方共识到
民间共情的转化。它将抽象的国家关系，转化
为观众可看、可感、可参与的具体文化体验。这
种润物无声的浸润，潜移默化地增进了两国民
众的情感认同、价值认同和文明认同，让中俄友
好真正扎根民间，为国家战略筑牢最坚实、最持
久的民意基础。

当然，文化年不是短期的节庆，它更为两国
长期人文合作沉淀出一套长效机制和宝贵经
验。可以说，文化年的圆满举办，提升了人文交
流的深度与广度，丰富了全面战略协作的内
涵。未来，我们需要把短期的交流热度转化为
长期的合作动能，持续以文化润民心、以文明聚
共识，让人文相亲始终成为中俄关系行稳致远
的底色与动力。

王 毅：俄罗斯经典文学为何能跨越时空，
持续打动中国读者？您如何看待经典作品在沟
通两国民众心灵中的作用？目前，中俄经典文
学的传播取得了哪些进展？

张汉晖：俄罗斯文学传入中国已逾百年，之
所以能经久不衰，核心在于它触及了人类共通
的精神内核。托尔斯泰、陀思妥耶夫斯基、契诃
夫这些名字，背后是理想、苦难、人性与家国情
怀等永恒主题。无论时代如何变迁，读者总能
在其中找到共鸣。

此外，俄苏文学曾深刻影响过中国近代的
思想文化。在民族救亡和国家建设的关键阶
段，许多中国读者从这些作品中汲取了精神力
量。这种影响早已融入几代中国人的阅读记
忆，形成了深厚的群众基础。再加上国内几代
翻译家的辛勤耕耘，提供了大量优质译本，搭建
起坚实的语言桥梁，让经典得以代代相传。

在我看来，文学是民心相通最温润也最深
刻的载体。官方外交解决的是国事合作，而文
学实现的是民族精神的深度对话。一部经典的
传播，本质上是一个民族向另一个民族敞开精
神世界，让读者透过文字去理解对方的历史境
遇、民族性格和价值追求。这种沟通没有说教，
也不带功利色彩，能有效消解偏见和隔阂。它
是夯实两国人文相亲、民心相通的重要力量，为
中俄关系筑牢了深层的心理根基。

目前，中俄双向经典文学传播已经形成了
常态化、多元化的格局。在俄方文学对华传播
方面，传统经典不断修订再版，针对不同群体推
出了差异化译本。许多作品进入了国内的教学
体系和公共阅读体系，各地也常态化开展读书
会、诗歌朗诵会等活动，让阅读成为一种生活方
式。在中方文学对俄传播方面，四大名著、古典
诗词以及现当代经典作品，正在持续推出高质
量的俄语译本，并逐步进入俄罗斯的高校图书
馆和公共文化阵地。

同时，两国出版界依托莫斯科国际书展、北
京国际图书博览会等平台，定期举办新书发布、
作家对话和学术研讨活动。学界也在深化比较
研究，为经典传播提供理论支撑。此外，经典文
学也在适应新媒体环境，通过有声书、舞台剧、
影视改编等形式，拓展传播边界，覆盖更多受
众。

下一步，我们将继续深化经典互译工程，重
点补齐翻译人才短板，加强大众推广，让百年经
典继续成为两国人民心灵沟通的坚实纽带。

王 毅：您曾提到，中国当代文学和网络文
学已成为连接中俄青年一代的新纽带。与传统
经典相比，当代文学和网络文学在两国人文交

流中有哪些独特优势？
张汉晖：传统经典搭建了中俄跨时代的精神

桥梁，积淀了深厚根基，但受时代背景限制，与当代
青年的生活语境和审美习惯确实存在一定距离。

而当代文学和网络文学，立足新时代语境，
贴合青年生活实际。它们凭借鲜活的内容、灵
活的传播形式和年轻化的话语体系，正成为连
接中俄青年的全新纽带。首届中俄网络文学出
版研讨会暨读者见面会的成功举办，标志着网
络文学已正式纳入中俄人文交流体系，开启了
青年文学交流的新赛道。

相较于传统经典，当代文学与网络文学的
优势主要体现在几个方面：

内容贴近青年，共情力强。当代文学聚焦
社会变迁，记录当代人的奋斗与生活；网络文学
题材多元，涵盖青春成长、家国奋斗、文化幻想
等。作品中的人物困境、理想追求和青春感悟，
是两国青年都能切身感知的生活常态。青年读
者无需深厚的历史积淀，就能快速读懂并深度
代入，极易引发情感共鸣。

传播轻量化，互动性强。传统经典主要依
赖纸质出版，渠道相对受限。而当代文学，尤其
是网络文学，根植于互联网生态，依托数字阅读
平台和移动端快速传播，打破了地域和时空限
制。这完全契合当代青年的阅读习惯，传播覆
盖面和渗透力远超传统模式。

叙事立体鲜活，有助于重塑认知。传统经
典多展现历史中的两国风貌，而当代文学和网
络文学全方位呈现了新时代中国的社会发展、
青年风貌和文化理念，让俄罗斯青年看到一个
真实、鲜活、立体的当代中国。当代文学与网络
文学互为补充，与传统经典共同构建起古今贯
通、雅俗兼具的文学传播矩阵，让两国青年的认
知更加全面、客观。

当然，网络文学作为新兴的交流载体，目前
也面临一些挑战，比如翻译质量参差不齐、部分
作品内容良莠不齐、版权合作机制有待完善
等。这也是我们搭建专项交流平台的核心目的
之一：通过两国出版方、译者、创作者的深度对
话，规范传播生态，提升传播质量，为两国人文
相亲注入源源不断的青春活力。

王 毅：目前中国在俄留学生约 7.8 万人，

俄罗斯在华留学生约2.2万人，俄罗斯有约9万
名大中小学生在学习中文。语言是文化的载
体，年轻一代的交流将如何影响中俄关系的未
来？在推动青少年文化文学阅读方面，有哪些
具体设想？

张汉晖：青年是中俄世代友好的传承者，也
是两国关系的未来。当前，中俄青年人文交流
规模不断扩大，数十万青年跨越国界，深入学习
对方的语言和文化。这支庞大且充满活力的青
年群体，是两国关系最宝贵的财富。

语言不仅是沟通的工具，更是文化的钥
匙。青年学习对方语言的过程，本质上也是感
知对方文化、理解对方理念、建立跨国友谊的过
程。当代青年亲历着两国新时代的发展，他们
通过沉浸式的社会生活体验，能够跳出碎片化
的网络信息，形成更加客观、理性的认知，从而
有效打破刻板印象和偏见。

更重要的是，今天的学生，未来就是两国政
治、商业、文化、科技等领域的中坚力量。他们
身上承载的友好情感，以及他们所具备的跨文
化交流能力，将成为中俄各领域合作的核心支
撑。中俄友好能否代代延续，关键在于青年是
否相知、民心是否相通、文化是否相融。

在推动青少年文学阅读方面，我们依托
2026至 2027年中俄教育年这一重要平台，重
点从以下几个方面着手：

激活校园交流阵地。我们将依托中俄大学
联盟、中学联盟，推动两国学校结对共建。常态
化开展线上线下跨国共读、文学沙龙、诗歌朗诵
和主题征文等活动，以阅读为纽带，搭建青少年
对话的桥梁。同时，常态化举办文学主题的夏
令营和冬令营，促进两国青少年的面对面深度
交流。

优化青少年读物供给。我们支持两国出版
机构联合编译适合青少年认知水平的双语文学
读本。内容涵盖经典名篇、青春文学、童话散文
等，及时填补双语阅读资源的短板。我们要将
文学阅读有机融入语言教学体系，实现“学语
言、读文学、悟文化”的统一。

发挥文化阵地作用。依托孔子学院、俄语
中心等机构，常态化开展作家进校园、读书分享
会和文学讲座等活动，激发青少年的阅读兴
趣。同时，适应青年人的传播习惯，打造有声读

物、文学短视频、线上书展等数字化产品，拓宽
文学传播的覆盖面。

我们始终坚持双向交流的理念，既引导俄
罗斯青少年品读中国文学，感知中华文化，也鼓
励中国青年深耕俄罗斯文学，汲取俄方文明的
养分。我们希望通过这些努力，让两国青少年
在文字中相知、在交流中相伴，让中俄友好的种
子深深扎根在青春的土壤里。

王 毅：展望未来，中俄在文学互译、作家
互访、展览互办、青年创作人才互育等方面，还
有哪些新的期待？

张汉晖：随着中俄文化年、中俄教育年的深
入推进，两国文化文学合作的舞台将更加广阔，
层次也将进一步提升。我们将立足现有成果，
坚持深耕细作、久久为功，推动中俄文学文化交
流向更深层次、更广领域、更优质量发展。具体
来说，我们将重点推进五个方面的合作：

第一，深化双向文学互译出版工程。这是
文学交流的根基。我们将一方面对中俄古典及
近现代经典作品进行查漏补缺、修订再版，挖掘
那些尚未普及的优质资源；另一方面，进一步拓
宽译介品类，覆盖现当代文学、网络文学、儿童
文学、纪实文学等领域。同时，加强两国作协、
出版集团和版权机构的常态化对接，定期举办
新书发布和译者交流活动。此外，我们将加大
对中青年翻译人才的扶持力度，完善激励机制，
切实提升译作质量和传播效能，让优质文学作
品更广泛地走进两国民众的生活。

第二，推动作家交流常态化、机制化。我们
要改变过去那种节庆式、碎片化的交流模式，建
立两国作家、诗人和评论家的年度互访与实地
采风机制。邀请俄方作家走进中国，中方作家
走访俄罗斯，让作家们在实地见闻中汲取灵
感。同时，定期举办高水平的中俄文学论坛，围
绕文明互鉴、时代叙事、青年创作等核心议题开
展深度对话，搭建一个长期稳定的沟通桥梁，凝
聚创作共识，增进同行友谊。

第三，推进文学与多元艺术跨界融合。打
破单一文字传播的局限，推动文学与戏剧、美
术、文博、影视等领域的联动。比如，支持两国
文博机构联合打造文学主题特展，通过手稿、影
像、书画等展品，立体展现中俄文学的发展脉
络。鼓励对经典文学作品进行联合改编，排演
舞台剧和音乐剧，并开展跨国巡演。让静态的
文字转化为动态的艺术表达，从而吸引更多普
通民众走近文学、热爱文学。

第四，重点培育青年创作人才队伍。青年
是未来的希望，我们将把青年人才培育作为长
远发展的核心。面向两国青年作家、译者、网络
创作者和文学评论者，搭建专属交流平台，常态
化举办跨国创作营、翻译工作坊和青年文学赛
事。设立专项扶持项目，鼓励青年围绕中俄友
好、文明互鉴开展创作，发掘新生代优质人才，
为中俄人文交流储备坚实的后备力量。

第五，打造数字化人文传播新场景。顺应
新媒体发展趋势，突破传统纸质传播的局限，推
动经典与当代文学的数字转化。大力发展有声
书、短视频解读、线上共读、虚拟书展等新型传
播模式。同时，探索数字版权合作的新机制，构
建线上线下联动的立体化传播体系，让文学交
流适应新时代的节奏，覆盖更广泛的受众群体。

总之，中俄文学文化交流的核心，是以文载
道、以文传情、以文化人、以文联谊。我们将持
续深耕人文合作，不断促进两国民众相知相亲，
夯筑中俄世代友好的民意根基，为中俄新时代
全面战略协作伙伴关系注入温润持久、生生不
息的人文力量。

■动 态


